
aita na kebaran 咱們是噶瑪蘭人 

 
阿美族曲調／潘金榮作詞／潘金英．朱阿比．林阿美演唱 

 
《歌詞》 

aita  na  kebaran  masengat  ti  ita   wannay  saizi. 
咱們     噶瑪蘭    起來   了 咱們  只有   這樣 

咱們噶瑪蘭人要起來了，只有這樣（才有希望）。 
aita  na  kebaran  masengat  ti  ita   wannay  saizi. 
咱們     噶瑪蘭    起來   了 咱們  只有   這樣 

咱們噶瑪蘭人要起來了，只有這樣（才有希望）。 
qasusurun  pa  ita,   qadaduna pa  ita   na  kebaran. wannay,   wannay 
 一起    將  咱們  奮鬥,認真 將  咱們     噶瑪蘭   只有     只有 
saizi. 
這樣 

咱們要一起同心協力，咱們噶瑪蘭人要奮鬥，只有這樣（才有希望）。 
wannay,  wannay  saizi.  qasusurun  pa  ita,  qadaduna pa  ita       na 
 只有     只有   這樣    一起    將  咱們 奮鬥,認真 將  咱們 
kebaran. 
 噶瑪蘭 

咱們要一起同心協力，咱們噶瑪蘭人要奮鬥，只有這樣（才有希望）。 

《歌曲說明》 
這首咱們是噶瑪蘭人（aita na kebaran）的曲調，原來是一首阿美族民歌，

在民國 78 年新社噶瑪蘭人第二次到宜蘭參加返鄉尋根活動時，由於族人沒有一

首代表噶瑪蘭的歌曲，於是潘金榮就以這首阿美族民歌曲調加以改編，並且填上

噶瑪蘭語來演唱。往後，它就成了新社噶瑪蘭人返鄉活動中，不可不唱的一首歌

曲。 


